
Creation of Jinns & Humans Chptr Verse Surah Key Verse Arabic Key Verse Translation English Key Verse Translation Urdu Notes

15 26 سورة 
الحجر

صَالٍ مِنْ حَمَإٍ مَسْنُونٍ 
᠔
سَانَ مِنْ صَل

ْ
ᙏ ِ

ْ
نَا الإ

ْ
ق

᠐
دْ خَل

َ
ق

᠐
وَل ہم نے انسان کو سٹری ہوئی مٹی کے سوکهے گارے سے بنايا [15:26]   We created the human being from aged mud, like 

the potter's clay.
15 27 سورة 

الحجر
مُومِ  ار᠒ السَّ

َ
ᘘْلُ مِنْ ن

َ
قْنَاهُ مِنْ ق

᠐
جَانَّ خَل

᠔
وَال اور اسُ سے پہلے جنوں کو ہم آگ کی لپٹ سے پيدا کر چکے تهے [15:27]   As for the jinns, we created them, before that, from 

blazing fire.
2 30 سورة البقرة سِدُ 

ْ
جْعَلُ فِيهَا مَنْ ᘌُف

َ
ت
᠐
وا أ

᠑
ال

َ
 ۖ ق

ً
ة

َ
رْض᠒ خَلᘭِف

َ ْ
ᢝ الأ ِ

ᡧᣚ ٌجَاعِل ᢝ
ِّᡧᣍِةِ إ

᠐
ئِك

َ
ᢾَم

᠔
كَ لِل ُّᗖَالَ ر

َ
 ق

ْ
وលَِذ

 
َ

ᢺ مُ مَا
᠐
عْل

᠐
ᢝ أ

ِّᡧᣍِالَ إ
َ
كَ ۖ ق

᠐
سُ ل دِّ

َ
ق

ُ
حُ ᗷِحَمْدِكَ وَن سَبِّ

ُ
ᙏ ُحْن

َ
مَاءَ وَن فِيهَا وᚱََسْفِكُ الدِّ

مُونَ 
᠐
عْل

َ
ت

پهر ذرا اس وقت کا تصور کرو جب تمہارے رب نے فرشتوں سے کہا تها 
کہ "ميں زمين ميں ايک خليفہ بنانے والا ہوں" انہوں نے عرض کيا: "کيا 

آپ زمين ميں کسی ايسے کو مقر ر کرنے والے ہيں، جو اس کے انتظام کو 
بگاڑ دے گا اور خونريزياں کرے گا آپ کی حمد و ثنا کے ساته تسبيح اور 

آپ کے ليے تقديس تو ہم کر ہی رہے ہيں" فرمايا: "ميں جانتا ہوں جو کچه 
تم نہيں جانتے"

[2:30]   Recall that your Lord said to the angels, "I am placing 
a representative (a temporary god) on Earth." They said, 
"Will You place therein one who will spread evil therein and 
shed blood, while we sing Your praises, glorify You, and 
uphold Your absolute authority?" He said, "I know what you 
do not know."

15 28 سورة 
الحجر

صَالٍ مِنْ حَمَإٍ مَسْنُونٍ 
᠔
ا مِنْ صَل ᠍ َ ᡫᣄᚽَ ٌخَالِق ᢝ

ِّᡧᣍِةِ إ
᠐
ئِك

َ
ᢾَم

᠔
كَ لِل ُّᗖَالَ ر

َ
 ق

ْ
وលَِذ پهر ياد کرو اسُ موقع کو جب تمہارے رب نے فرشتوں سے کہا کہ "ميں 

سڑی ہوئی مٹی کے سوکهے گارے سے ايک بشر پيدا کر رہا ہوں
[15:28]   Your Lord said to the angels, "I am creating a human 
being from aged mud, like the potter's clay.

2 31 سورة البقرة ءِ إِنْ 
َ

ᢺ
ُ

سْمَاءِ هᅮَٰؤ
᠐
ᗷِ ᢝأ ِ

ᡧᣍئُوᙫِ
ْ
ن
᠐
الَ أ

َ
ق

َ
ةِ ف

᠐
ئِك

َ
ᢾَم

᠔
 ال

᠐
ᣢَمَّ عَرَضَهُمْ ع

ُ
هَا ث

ᡐ
ل
᠑
᛿ َسْمَاء

َ ْ
مَ آدَمَ الأ

ᡐ
وَعَل

 َᡧ ᢕᣌِنْتُمْ صَادِق
᠑
ك

اس کے بعد الله نے آدمؑ کو ساری چيزوں کے نام سکهائے، پهر انہيں 
فرشتوں کے سامنے پيش کيا اور فرمايا "اگر تمہارا خيال صحيح ہے (کہ 
کسی خليفہ کے تقرر سے انتظام بگڑ جائے گا) تو ذرا ان چيزوں کے نام 

بتاؤ"

[2:31]   He taught Adam all the names then presented them 
to the angels, saying, "Give me the names of these, if you are 
right."

2 32 سورة البقرة حَكᘭِمُ 
᠔
عَلᘭِمُ ال

᠔
تَ ال

ْ
ن
᠐
كَ أ

َّ
مْتَنَا ۖ إِن

ᡐ
 مَا عَل

َّ
ᢺِنَا إ

᠐
مَ ل

᠔
 عِل

َ
ᢺ َك

َ
وا سᘘُْحَان

᠑
ال

َ
ق انہوں نے عرض کيا: "نقص سے پاک تو آپ ہی کی ذات ہے، ہم تو بس اتنا 

ہی علم رکهتے ہيں، جتنا آپ نے ہم کو دے ديا ہے حقيقت ميں سب کچه 
جاننے اور سمجهنے والا آپ کے سوا کوئی نہيں"

[2:32]   They said, "Be You glorified, we have no knowledge, 
except that which You have taught us. You are the 
Omniscient, Most Wise."

2 33 سورة البقرة مُ 
᠐
عْل

᠐
ᢝ أ

ِّᡧᣍِمْ إ
᠑
ᝣ

᠐
لْ ل

ُ
ق
᠐
مْ أ

᠐
ل
᠐
الَ أ

َ
سْمَائِهِمْ ق

᠐
هُمْ ᗷِأ

᠐
ᘘَأ

ْ
ن
᠐
ا أ مَّ

᠐
ل
َ
سْمَائِهِمْ ۖ ف

᠐
ᙫِئْهُمْ ᗷِأ

ْ
ن
᠐
الَ ᘌَا آدَمُ أ

َ
ق

تُمُونَ 
᠔
᜻

َ
نْتُمْ ت

᠑
ᘘْدُونَ وَمَا ك

ُ
مُ مَا ت

᠐
عْل

᠐
رْض᠒ وَأ

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ᘭْبَ السَّ

َ
غ

پهر الله نے آدمؑ سے کہا: "تم اِنہيں انِ چيزوں کے نام بتاؤ" جب اس نے ان 
کو انُ سب کے نام بتا ديے، تو الله نے فرمايا: "ميں نے تم سے کہا نہ تها 

کہ ميں آسمانوں اور زمين کی وه ساری حقيقتيں جانتا ہوں جو تم سے 
مخفی ہيں، جو کچه تم ظاہر کرتے ہو، وه بهی مجهے معلوم ہے اور جو 

کچه تم چهپاتے ہو، اسے بهی ميں جانتا ہوں"

[2:33]   He said, "O Adam, tell them their names." When he 
told them their names, He said, "Did I not tell you that I 
know the secrets of the heavens and the earth? I know what 
you declare, and what you conceal."

4 1 سورة النساء قَ مِنْهَا زَوْجَهَا وᗖََثَّ 
᠐
س᠏ وَاحِدَةٍ وَخَل

ْ
ف

َ
مْ مِنْ ن

᠑
ᝣ

َ
ق

᠐
ذِي خَل

ᡐ
مُ ال

᠑
ᝣ َّᗖَقُوا ر

َّ
اسُ ات هَا النَّ يُّ

᠐
 ᘌَا أ

انَ 
᠐
᛿ َ ᡐᕝرْحَامَ ۚ إِنَّ ا

َ ْ
ونَ ᗷِهِ وَالأ

᠑
سَاءَل

َ
ᘻ ذِي

ᡐ
َ ال ᡐᕝوا ا

ُ
ق

َّ
ا وᙏَِسَاءً ۚ وَات ᠍ ᢕᣂِث

᠐
 ك

ً
ᢺجَا ᠒مِنْهُمَا ر
مْ رَقِيᘘ᠍ا

᠑
ᝣᘭْ

᠐
عَل

لوگو! اپنے رب سے ڈرو جس نے تم کو ايک جان سے پيدا کيا اور اسُی 
جان سے اس کا جوڑا بنايا اور ان دونوں سے بہت مرد و عورت دنيا ميں 
پهيلا ديے اسُ خدا سے ڈرو جس کا واسطہ دے کر تم ايک دوسرے سے 

اپنے حق مانگتے ہو، اور رشتہ و قرابت کے تعلقات کو بگاڑنے سے پرہيز 
کرو يقين جانو کہ الله تم پر نگرانی کر رہا ہے

[4:1]   O people, observe your Lord; the One who created 
you from one being, and created from it its mate, then 
spread from the two many men and women. You shall 
regard GOD, by whom you swear, and regard the parents. 
GOD is watching over you.

15 28 سورة 
الحجر

صَالٍ مِنْ حَمَإٍ مَسْنُونٍ 
᠔
ا مِنْ صَل ᠍ َ ᡫᣄᚽَ ٌخَالِق ᢝ

ِّᡧᣍِةِ إ
᠐
ئِك

َ
ᢾَم

᠔
كَ لِل ُّᗖَالَ ر

َ
 ق

ْ
وលَِذ پهر ياد کرو اسُ موقع کو جب تمہارے رب نے فرشتوں سے کہا کہ "ميں 

سڑی ہوئی مٹی کے سوکهے گارے سے ايک بشر پيدا کر رہا ہوں
[15:28]   Your Lord said to the angels, "I am creating a human 
being from aged mud, like the potter's clay.

15 29 سورة 
الحجر

هُ سَاجِدِينَ 
᠐
عُوا ل

َ
ق

َ
خْتُ فᘭِهِ مِنْ رُوᢝᣐِ ف

َ
ف

َ
ᗫْتُهُ وَن َّᖔَا س

َ
إِذ

َ
ف جب ميں اسُے پورا بنا چکوں اور اس ميں اپنی روح سے کچه پهونک دوں 

تو تم سب اس کے آگے سجدے ميں گر جانا"
[15:29]   "Once I perfect him, and blow into him from My 
spirit, you shall fall prostrate before him."

20 116 سورة طه  ٰ َ ᢔᣍ
᠐
 إᗷِْلᛳِسَ أ

َّ
ᢺِسَجَدُوا إ

َ
ةِ اسْجُدُوا لآِدَمَ ف

᠐
ئِك

َ
ᢾَم

᠔
نَا لِل

᠔
ل
ُ
 ق

ْ
وលَِذ ياد کرو وه وقت جبکہ ہم نے فرشتوں سے کہا تها کہ آدمؑ کو سجده کرو وه 

سب تو سجده کر گئے، مگر ايک ابليس تها کہ انکار کر بيٹها
[20:116]   Recall that we said to the angels, "Fall prostrate 
before Adam." They fell prostrate, except Satan; he refused.

20 117 سورة طه  ٰ َᡨᣛْشᙬَ
َ
ةِ ف جَنَّ

᠔
مَا مِنَ ال

᠑
ᝣ جَنَّ ᠒خْرᘌُ 

َ
ᢾ

َ
كَ وَلِزَوْجِكَ ف

᠐
ا عَدُوٌّ ل

َ
نَا ᘌَا آدَمُ إِنَّ هᅮَٰذ

᠔
ل
ُ
ق

َ
ف اس پر ہم نے آدمؑ سے کہا کہ "ديکهو، يہ تمہارا اور تمہاری بيوی کا دشمن 

ہے، ايسا نہ ہو کہ يہ تمہيں جنت سے نکلوا دے اور تم مصيبت ميں پڑ جاؤ
[20:117]   We then said, "O Adam, this is an enemy of you 
and your wife. Do not let him evict you from Paradise, lest 
you become miserable.

Jinns and humans were expected to 
worship Allah alone

51:56 51 56 سورة 
الذاريات

 لᘭَِعᘘُْدُونِ 
َّ

ᢺِسَ إ
ْ
ᙏ ِ

ْ
جِنَّ وَالإ

᠔
تُ ال

ْ
ق

᠐
وَمَا خَل ميں نے جن اور انسانوں کو اِس کے سوا کسی کام کے ليے پيدا نہيں کيا 

ہے کہ وه ميری بندگی کريں
[51:56]   I did not create the jinns and the humans except to 
worship Me alone.

The creation and resurrenction of all 
of you is the same as that of one 
person

31:28 31 28 سورة لقمان  ٌ ᢕᣂِصᗷَ ٌسَمِيع َ ᡐᕝوَاحِدَةٍ ۗ إِنَّ ا ᠏س
ْ
نَف

᠐
 ك

َّ
ᢺِمْ إ

᠑
ᝣ

ُ
 ᗷَعْث

َ
ᢺَمْ و

᠑
ᝣ

ُ
ق

᠔
مَا خَل تم سارے انسانوں کو پيدا کرنا اور پهر دوباره جِلا اٹُهانا تو (اسُ کے ليے) 

بس ايسا ہے جيسے ايک متنفس کو (پيدا کرنا اور جِلا اٹهانا) حقيقت يہ ہے 
کہ الله سب کچه سُننے اور ديکهنے والا ہے

[31:28]   The creation and resurrection of all of you is the 
same as that of one person. GOD is Hearer, Seer.

2 34 سورة البقرة ᗫنَ  ᠒ᖁِاف
᠐
ᝣ

᠔
انَ مِنَ ال

᠐
ᝏَو َ َ ᢔᣂ

᠔
᜻َوَاسْت ٰ َ ᢔᣍ

᠐
 إᗷِْلᛳِسَ أ

َّ
ᢺِسَجَدُوا إ

َ
ةِ اسْجُدُوا لآِدَمَ ف

᠐
ئِك

َ
ᢾَم

᠔
نَا لِل

᠔
ل
ُ
 ق

ْ
وលَِذ پهر جب ہم نے فرشتوں کو حکم ديا کہ آدمؑ کے آگے جهک جاؤ، تو سب 

جهک گئے، مگر ابليس نے انکار کيا وه اپنی بڑائی کے گهمنڈ ميں پڑ گيا 
اور نافرمانوں ميں شامل ہو گيا

[2:34]   When we said to the angels, "Fall prostrate before 
Adam," they fell prostrate, except Satan; he refused, was too 
arrogant, and a disbeliever.

18 50 سورة 
الكهف

 ᠒مْر
᠐
سَقَ عَنْ أ

َ
ف

َ
جِنِّ ف

᠔
انَ مِنَ ال

᠐
᛿ َسᛳِلᗷِْإ 

َّ
ᢺِسَجَدُوا إ

َ
ةِ اسْجُدُوا لآِدَمَ ف

᠐
ئِك

َ
ᢾَم

᠔
نَا لِل

᠔
ل
ُ
 ق

ْ
وលَِذ

 
ً

ᢺَدᗷَ َᡧ ᢕᣌِالِم
ᡐ

سَ لِلظ
ْ
ᚊِمْ عَدُوٌّ ۚ ب

᠑
ᝣ

᠐
ᢝ وَهُمْ ل ِ

ᡧᣍاءَ مِنْ دُوᘭَِوْل
᠐
تَهُ أ َّᗫ رِّ

ُ
هُ وَذ

َ
ون

ُ
خِذ تَتَّ

َ
ف
᠐
هِ ۗ أ ِّᗖَر

ياد کرو، جب ہم نے فرشتوں سے کہا کہ آدمؑ کو سجده کرو تو انہوں نے 
سجده کيا مگر ابليس نے نہ کيا وه جنوں ميں سے تها اس ليے اپنے رب 
کے حکم کی اطاعت سے نکل گيا اب کيا تم مجهے چهوڑ کر اسُ کو اور 

اس کی ذرّيّت کو اپنا سرپرست بناتے ہو حالانکہ وه تمہارے دشمن ہيں؟ بڑا 
ہی برا بدل ہے جسے ظالم لوگ اختيار کر رہے ہيں

[18:50]   We said to the angels, "Fall prostrate before Adam." 
They fell prostrate, except Satan. He was oneof the Jinns, for 
he disobeyed the order of His Lord. Will you choose him and 
his descendants as lords instead of Me, even though they 
are your enemies? What a miserable substitute!

7 12 سورة 
الأعراف

تَهُ مِنْ 
ْ
ق

᠐
ار᠏ وَخَل

َ
ᢝ مِنْ ن ِᡧᣎَت

ْ
ق

᠐
ٌ مِنْهُ خَل ْ ᢕᣂَا خ

َ
ن
᠐
الَ أ

َ
كَ ۖ ق

ُ
مَرْت

᠐
 أ

ْ
سْجُدَ إِذ

َ
ᘻ 

َّ
ᢺ

᠐
الَ مَا مَنَعَكَ أ

َ
ق

 ᠏ᡧ ᢕᣌِط
پوچها، "تجهے کس چيز نے سجده کرنے سے روکا جب کہ ميں نے تجه 
کو حکم ديا تها؟" بولا، "ميں اسُ سے بہتر ہوں، تو نے مجهے آگ سے 

پيدا کيا ہے اور اسُے مٹی سے"

[7:12]   He said, "What prevented you from prostrating when 
I ordered you?" He said, "I am better than he; You created 
me from fire, and created him from mud."

7:13, 15:34, 
38:77-78

Allah asks Iblis to go down to earth as 
punishment

Allah asks angels to fall prostrate and 
Satan as an angel at that time refuses 
it. Satan questions Allah, will you 
choose Adam and his descendats as 
lords instead of me, even though they 
are your eneemies? What amiserable 
substitute!!

2:34, 15:30-33, 
18:50, 20:116, 
38:73-76

Created Jinns from fire (before 
creation of Adam)

15:26-27, 55:15

2:31-33 4:1, 
6:2, 6:98, 
7:189, 15:26-
29, 17:61, 
20:117, 22:5, 
23:12, 24:45, 
25:54, 30:20, 
32:7, 32:9, 
35:11, 37:11, 
38:71-72, 39:6, 
40:67, 53:45, 
55:14

Allah creates Adam and Eve (Eve is 
created from Adam). Adam and Eve 
are created from mud (dust, aged 
mud, pottery clay and water) and 
Allah blows into them from his spirit. 
Allah proves human superiority 
/intelligence to angels by having 
Adam learn some names

2:30, 15:28, 
38:71,

Allah communicates intention of 
creating humans and angels 
questioning the decision
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Created Jinns from fire (before 15:26-27, 55:15 7 13 سورة 
الأعراف

ᗫنَ  ᠒ᖁِاغ كَ مِنَ الصَّ
َّ
اخᖁُْجْ إِن

َ
َ فِيهَا ف َّ ᢔᣂ

᠐
᜻َت

َ
نْ ت

᠐
كَ أ

᠐
ونُ ل

᠑
᜻ᘌَ مَا

َ
اهᘘِْطْ مِنْهَا ف

َ
الَ ف

َ
ق فرمايا، "اچها تو يہاں سے نيچے اتر تجهے حق نہيں ہے کہ يہاں بڑائی کا 

گهمنڈ کرے نکل جا کہ در حقيقت تو ان لوگوں ميں سے ہے جو خود اپنی 
ذلت چاہتے ہيں"

[7:13]   He said, "Therefore, you must go down, for you are 
not to be arrogant here. Get out; you are debased."

Or Get out. If Iblis was not sent down to earth 
then he remained in the heavens

7 14 سورة 
الأعراف

ونَ 
ُ
ٰ يَوْمِ يᘘُْعَث ᠐ᣠِإ ᢝ ِ

ᡧᣍْظِر
ْ
ن
᠐
الَ أ

َ
ق بولا، "مجهے اسُ دن تک مہلت دے جب کہ يہ سب دوباره اٹهائے جائيں 

گے"
[7:14]   He said, "Grant me a respite, until the Day of 
Resurrection."

7 15 سورة 
الأعراف

ᗫنَ  ᠒ᖁ
᠐

مُنْظ
᠔
كَ مِنَ ال

َّ
الَ إِن

َ
ق فرمايا، "تجهے مہلت ہے" [7:15]   He said, "You are granted a respite."

Allah creates Eve from Adam (This 
was done either earlier along with the 
creation of Adam or at this stage)

4:1, 6:98, 
7:189, 39:6, 
53:45

4 1 سورة النساء قَ مِنْهَا زَوْجَهَا وᗖََثَّ 
᠐
س᠏ وَاحِدَةٍ وَخَل

ْ
ف

َ
مْ مِنْ ن

᠑
ᝣ

َ
ق

᠐
ذِي خَل

ᡐ
مُ ال

᠑
ᝣ َّᗖَقُوا ر

َّ
اسُ ات هَا النَّ يُّ

᠐
 ᘌَا أ

انَ 
᠐
᛿ َ ᡐᕝرْحَامَ ۚ إِنَّ ا

َ ْ
ونَ ᗷِهِ وَالأ

᠑
سَاءَل

َ
ᘻ ذِي

ᡐ
َ ال ᡐᕝوا ا

ُ
ق

َّ
ا وᙏَِسَاءً ۚ وَات ᠍ ᢕᣂِث

᠐
 ك

ً
ᢺجَا ᠒مِنْهُمَا ر
مْ رَقِيᘘ᠍ا

᠑
ᝣᘭْ

᠐
عَل

لوگو! اپنے رب سے ڈرو جس نے تم کو ايک جان سے پيدا کيا اور اسُی 
جان سے اس کا جوڑا بنايا اور ان دونوں سے بہت مرد و عورت دنيا ميں 
پهيلا ديے اسُ خدا سے ڈرو جس کا واسطہ دے کر تم ايک دوسرے سے 

اپنے حق مانگتے ہو، اور رشتہ و قرابت کے تعلقات کو بگاڑنے سے پرہيز 
کرو يقين جانو کہ الله تم پر نگرانی کر رہا ہے

[4:1]   O people, observe your Lord; the One who created 
you from one being, and created from it its mate, then 
spread from the two many men and women. You shall 
regard GOD, by whom you swear, and regard the parents. 
GOD is watching over you.

Allah had them live in heaven 2:35, 7:19 2 35 سورة البقرة ᗖَᖁَا 
ْ
ق

َ
 ت

َ
ᢺَتُمَا و

ْ
ᚊِثُ شᘭَْد᠍ا ح

َ
 مِنْهَا رَغ

َ
ᢾ

᠑
ᝏَو 

َ
ة جَنَّ

᠔
تَ وَزَوْجُكَ ال

ْ
ن
᠐
نْ أ

᠑
نَا ᘌَا آدَمُ اسْك

᠔
ل
ُ
وَق

 َᡧ ᢕᣌِالِم
ᡐ

ا مِنَ الظ
َ
ون

᠑
᜻َت

َ
 ف

َ
جَرَة هᅮَٰذِهِ الشَّ

پهر ہم نے آدمؑ سے کہا کہ "تم اور تمہاری بيوی، دونوں جنت ميں رہو اور 
يہاں بفراغت جو چاہو کهاؤ، مگر اس درخت کا رُخ نہ کرنا، ورنہ ظالموں 

ميں شمار ہو گے"

[2:35]   We said, "O Adam, live with your wife in Paradise,  
and eat therefrom generously, as you please, but do not 
approach this tree, lest you sin."

Paradise can't be on earth…see other comments 
below.

Allah warns Adam and Even to be 
Aware of Iblis 

20:117-118 20 117 سورة طه  ٰ َᡨᣛْشᙬَ
َ
ةِ ف جَنَّ

᠔
مَا مِنَ ال

᠑
ᝣ جَنَّ ᠒خْرᘌُ 

َ
ᢾ

َ
كَ وَلِزَوْجِكَ ف

᠐
ا عَدُوٌّ ل

َ
نَا ᘌَا آدَمُ إِنَّ هᅮَٰذ

᠔
ل
ُ
ق

َ
ف اس پر ہم نے آدمؑ سے کہا کہ "ديکهو، يہ تمہارا اور تمہاری بيوی کا دشمن 

ہے، ايسا نہ ہو کہ يہ تمہيں جنت سے نکلوا دے اور تم مصيبت ميں پڑ جاؤ
[20:117]   We then said, "O Adam, this is an enemy of you 
and your wife. Do not let him evict you from Paradise, lest 
you become miserable.

20 118 سورة طه عْرَىٰ 
َ
 ت

َ
ᢺَفِيهَا و 

َ
جᖔُع

َ
 ت

َّ
ᢺ

᠐
كَ أ

᠐
إِنَّ ل يہاں تو تمہيں يہ آسائشيں حاصل ہيں کہ نہ بهوکے ننگے رہتے ہو [20:118]   "You are guaranteed never to hunger therein, nor 

go unsheltered.
Devil tricks adam to taste the tree  (by 
saying it is a tree of eternity and a 
source of undending kingship) and 
their bodies became visible to them

2:36, 7:19-22, 
20:115, 20:120-
121

2 36 سورة البقرة مْ لᘘَِعْض᠏ عَدُوٌّ ۖ 
᠑
نَا اهᘘِْطُوا ᗷَعْضُᜓ

᠔
ل
ُ
ا فᘭِهِ ۖ وَق

َ
ان

᠐
᛿ ا خْرَجَهُمَا مِمَّ

᠐
أ
َ
ᘭْطَانُ عَنْهَا ف هُمَا الشَّ

ᡐ
زَل

᠐
أ
َ
ف

 ᠏ᡧ ᢕᣌِح ٰ ᠐ᣠِمُسْتَقَرٌّ وَمَتَاعٌ إ ᠒رْض
َ ْ
ᢝ الأ ِ

ᡧᣚ ْم
᠑
ᝣ

᠐
وَل

آخر کار شيطان نے ان دونوں کو اس درخت کی ترغيب دے کر ہمارے حکم 
کی پيروی سے ہٹا ديا اور انہيں اسُ حالت سے نکلوا کر چهوڑا، جس ميں 

وه تهے ہم نے حکم ديا کہ، "اب تم سب يہاں سے اتر جاؤ، تم ايک 
دوسرے کے دشمن ہو اور تمہيں ايک خاص وقت تک زمين ٹهيرنا اور 

وہيں گزر بسر کرنا ہے"

[2:36]   But the devil duped them, and caused their eviction 
therefrom. We said, "Go down as enemies of one another. 
On Earth shall be your habitation and provision for awhile."

Let's assume when Allah said go down as enemies, 
that is Adam, Eve, Iblis (But Iblis was given respite; 
so he wouldn't be going down. Also going down to 
earth makes sense as earth is on the lowest 
universe and Adam lived in paradise on higher 
universe.

This action of Adam, cause "Their: 
eviction. Go down as enemies.

2:36, 7:24 2 36 سورة البقرة مْ لᘘَِعْض᠏ عَدُوٌّ ۖ 
᠑
نَا اهᘘِْطُوا ᗷَعْضُᜓ

᠔
ل
ُ
ا فᘭِهِ ۖ وَق

َ
ان

᠐
᛿ ا خْرَجَهُمَا مِمَّ

᠐
أ
َ
ᘭْطَانُ عَنْهَا ف هُمَا الشَّ

ᡐ
زَل

᠐
أ
َ
ف

 ᠏ᡧ ᢕᣌِح ٰ ᠐ᣠِمُسْتَقَرٌّ وَمَتَاعٌ إ ᠒رْض
َ ْ
ᢝ الأ ِ

ᡧᣚ ْم
᠑
ᝣ

᠐
وَل

آخر کار شيطان نے ان دونوں کو اس درخت کی ترغيب دے کر ہمارے حکم 
کی پيروی سے ہٹا ديا اور انہيں اسُ حالت سے نکلوا کر چهوڑا، جس ميں 

وه تهے ہم نے حکم ديا کہ، "اب تم سب يہاں سے اتر جاؤ، تم ايک 
دوسرے کے دشمن ہو اور تمہيں ايک خاص وقت تک زمين ٹهيرنا اور 

وہيں گزر بسر کرنا ہے"

[2:36]   But the devil duped them, and caused their eviction 
therefrom. We said, "Go down as enemies of one another. 
On Earth shall be your habitation and provision for awhile."

Allah forgave Adam 2:37, 20:122 2 37 سورة البقرة حᘭِمُ  ابُ الرَّ وَّ هُ هُوَ التَّ
َّ
ᘭْهِ ۚ إِن

᠐
تَابَ عَل

َ
لِمَاتٍ ف

᠐
᛿ ِه ِّᗖَآدَمُ مِنْ ر ٰ َّᡨᣛ

᠐
تَل

َ
ف اس وقت آدمؑ نے اپنے رب سے چند کلمات سيکه کر توبہ کی، جس کو اس 

کے رب نے قبول کر ليا، کيونکہ وه بڑا معاف کرنے والا اور رحم فرمانے 
والا ہے

[2:37]   Then, Adam received from his Lord words, whereby 
He redeemed him. He is the Redeemer, Most Merciful.

So Adam and Eve were on Earth and they were 
redeemed. So either they went back to paradixe or 
Earth was turned into paradise. The second 
doesn't make sense.

7 172 سورة 
الأعراف

سْتُ 
᠐
ل
᠐
سِهِمْ أ

ُ
ف

ْ
ن
᠐
ٰ أ ᠐
ᣢَشْهَدَهُمْ ع

᠐
تَهُمْ وَأ َّᗫ رِّ

ُ
هِمْ ذ ᠒هُور

᠑
ᢝ آدَمَ مِنْ ظ ِᡧᣎَكَ مِنْ ب ُّᗖَر 

َ
خَذ

᠐
 أ

ْ
وលَِذ

 َᡧ ᢕᣌِافِل
َ
ا غ

َ
ا عَنْ هᅮَٰذ نَّ

᠑
ا ك

َّ
قᘭَِامَةِ إِن

᠔
وا يَوْمَ ال

᠑
ول

ُ
ق

َ
نْ ت

᠐
ا ۛ أ

َ
ٰ ۛ شَهِدْن ᠐

ᣢᗷَ وا
᠑
ال

َ
مْ ۖ ق

᠑
ᝣ ِّᗖᖁَِب

اور اے نبی، لوگوں کو ياد دلاؤ وه وقت جبکہ تمہارے رب نے بنی آدم کی 
پشتوں سے ان کی نسل کو نکالا تها اور انہيں خود ان کے اوپر گواه بناتے 
ہوئے پوچها تها "کيا ميں تمہارا رب نہيں ہوں؟" انہوں نے کہا "ضرور آپ 

ہی ہمارے رب ہيں، ہم اس پر گواہی ديتے ہيں" يہ ہم نے اس ليے کيا کہ 
کہيں تم قيامت کے روز يہ نہ کہہ دو کہ "ہم تو اس بات سے بے خبر 

تهے،"

[7:172]   Recall that your Lord summoned all the 
descendants of Adam, and had them bear witness for 
themselves: "Am I not your Lord?" They all said, "Yes. We 
bear witness." Thus, you cannot say on the Day of 
Resurrection, "We were not aware of this."

When did this happen then? This seems to happen 
in front of Allah. So decendants of Adam were in 
heaven that were sent down to Earth after Adam 
was forgiven.

36 60 سورة يس  ٌᡧ ᢕᣌِمْ عَدُوٌّ مُب
᠑
ᝣ

᠐
هُ ل

َّ
ᘭْطَانَ ۖ إِن عᘘُْدُوا الشَّ

َ
 ت

َ
ᢺ ْن

᠐
ᢝ آدَمَ أ ِᡧᣎَا بᘌَ ْم

᠑
ᝣᘭْ

᠐
عْهَدْ إِل

᠐
مْ أ

᠐
ل
᠐
أ آدمؑ کے بچو، کيا ميں نے تم کو ہدايت نہ کی تهی کہ شيطان کی بندگی نہ 

کرو، وه تمہارا کهلا دشمن ہے
[36:60]   Did I not covenant with you, O Children of Adam, 
that you shall not worship the devil? That he is your most 
ardent enemy?

When did this happen then? This seems to happen 
in front of Allah. So decendants of Adam were in 
heaven that were sent down to Earth after Adam 
was forgiven.

Humans take responsibility of Free will 33:72 33 72 سورة 
الأحزاب

نَ 
ْ
ق

َ
شْف

᠐
نَهَا وَأ

᠔
نْ ᘌَحْمِل

᠐
ᡧَ أ ْᢕᣌَب

᠐
أ
َ
جᘘَِالِ ف

᠔
رْض᠒ وَال

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ  السَّ

᠐
ᣢَع 

َ
ة

َ
مَان

َ ْ
ا عَرَضْنَا الأ

َّ
إِن

 
ً

ᢺوم᠍ا جَهُو
᠑
ل

᠐
انَ ظ

᠐
᛿ ُه

َّ
سَانُ ۖ إِن

ْ
ᙏ ِ

ْ
هَا الإ

᠐
مِنْهَا وَحَمَل

ہم نے اس امانت کو آسمانوں اور زمين اور پہاڑوں کے سامنے پيش کيا تو 
وه اسُے اٹهانے کے ليے تيار نہ ہوئے اور اس سے ڈر گئے، مگر انسان 

نے اسے اٹها ليا، بے شک وه بڑا ظالم اور جاہل ہے

[33:72]   We have offered the responsibility (freedom of 
choice) to the heavens and the earth, and the mountains, 
but they refused to bear it, and were afraid of it. But the 
human being accepted it; he was transgressing, ignorant.

When did this happen then? This seems to happen 
in front of Allah. So decendants of Adam were in 
heaven that were sent down to Earth after Adam 
was forgiven.

2 38 سورة البقرة يْهِمْ 
᠐
 خَوْفٌ عَل

َ
ᢾ

َ
بِعَ هُدَايَ ف

َ
مَنْ ت

َ
ᢝ هُدًى ف

ِّᡧᣎِمْ م
᠑
ᝣ تᚏَِنَّ

᠔
ا ᘌَأ إِمَّ

َ
نَا اهᘘِْطُوا مِنْهَا جَمᘭِع᠍ا ۖ ف

᠔
ل
ُ
ق

ونَ 
ُ
 هُمْ ᘌَحْزَن

َ
ᢺَو

ہم نے کہا کہ، "تم سب يہاں سے اتر جاؤ پهر جو ميری طرف سے کوئی 
ہدايت تمہارے پاس پہنچے، تو جو لوگ مير ی ہدايت کی پيروی کريں گے، 

ان کے ليے کسی خوف اور رنج کا موقع نہ ہوگا

[2:38]   We said, "Go down therefrom, all of you. When 
guidance comes to you from Me, those who follow My 
guidance will have no fear, nor will they grieve.

Go down makes sense because heaven is on a 
higher universe and earth is on the lowest 
universe. So Adam and Eve lived in heaven and 
they were sent to Earth.

2 39 سورة البقرة ار᠒ ۖ هُمْ فِيهَا خَالِدُونَ  صْحَابُ النَّ
᠐
ᅮٰئِكَ أ

َ
ول

᠑
بُوا ᘌَቯᗷِاتِنَا أ

َّ
ذ

᠐
ᜧَرُوا و

َ
ف

᠐
ذِينَ ك

ᡐ
وَال اور جو اس کو قبول کرنے سے انکار کريں گے اور ہماری آيات کو 

جهٹلائيں گے، وه آگ ميں جانے والے لوگ ہيں، جہاں وه ہميشہ رہيں گے"
[2:39]   "As for those who disbelieve and reject our 
revelations, they will be dwellers of Hell, wherein they abide 
forever."

7:14-18, 15:36-
38, 38:79-81

Iblis asked for respite until the last day

2:38-39, 15:39-
44, 17:62-65, 
20:120-123, 
38:82-85, 67:2, 
71:17 

Allah sends all humans to earth 
(Perhaps decendants of Adam and 
Eve still living in Paradise). Initially he 
germinated human from the earth 
like plants. Allah sets reward and 
punishment system for humans on 
earth. Allah sends them down as a test

7:172, 36:60Allah summoned descendants of 
Adam and had them bear witness for 
theselves of Allah and also takes oath 
that humans will not worship the 
devil.



Creation of Jinns & Humans Chptr Verse Surah Key Verse Arabic Key Verse Translation English Key Verse Translation Urdu Notes

Created Jinns from fire (before 15:26-27, 55:15 20 120 سورة طه  ٰ
᠐

ᣢᘘَْي 
َ

ᢺ ٍك
᠔
دِ وَمُل

᠔
خُل

᠔
ٰ شَجَرَةِ ال ᠐

ᣢَكَ ع
ᡑ
دُل

᠐
الَ ᘌَا آدَمُ هَلْ أ

َ
ᘭْطَانُ ق ᘭْهِ الشَّ

᠐
وَسْوَسَ إِل

َ
ف ليکن شيطان نے اس کو پهُسلايا کہنے لگا "آدم، بتاؤں تمہيں وه درخت 

جس سے ابدی زندگی اور لازوال سلطنت حاصل ہوتی ہے؟"
[20:120]   But the devil whispered to him, saying, "O Adam, 
let me show you the tree of eternity and unending kingship."

20 121 سورة طه  ٰᣕََةِ ۚ وَع جَنَّ
᠔
يْهِمَا مِنْ وَرَقِ ال

᠐
انِ عَل

َ
ا ᘌَخْصِف

َ
هُمَا وَطَفِق

ُ
هُمَا سَوْآت

᠐
ᘘَدَتْ ل

َ
 مِنْهَا ف

َ
ᢾ

᠐
ᝏ
᠐
أ
َ
ف

غَوَىٰ 
َ
هُ ف َّᗖَآدَمُ ر

آخرکار وه دونوں (مياں بيوی) اسُ درخت کا پهل کها گئے نتيجہ يہ ہوُا کہ 
فوراً ہی ان کے ستر ايک دوسرے کے آگے کهُل گئے اور لگے دونوں 

اپنے آپ کو جنّت کے پتوّں سے ڈهانکنے آدمؑ نے اپنے رب کی نافرمانی 
کی اور راهِ راست سے بهٹک گيا

[20:121]   They ate from it, whereupon their bodies became 
visible to them, and they tried to cover themselves with the 
leaves of Paradise. Adam thus disobeyed his Lord, and fell.

20 122 سورة طه ᘭْهِ وَهَدَىٰ 
᠐
تَابَ عَل

َ
هُ ف ُّᗖَاهُ رᘘََمَّ اجْت

ُ
ث پهر اسُ کے رب نے اسُے برگزيده کيا اور اس کی توبہ قبول کر لی اور 

اسے ہدايت بخشی
[20:122]   Subsequently, his Lord chose him, redeemed him, 
and guided him.

20 123 سورة طه بَعَ 
َّ
مَن᠒ ات

َ
ᢝ هُدًى ف

ِّᡧᣎِمْ م
᠑
ᝣ تᚏَِنَّ

᠔
ا ᘌَأ إِمَّ

َ
مْ لᘘَِعْض᠏ عَدُوٌّ ۖ ف

᠑
الَ اهᘘِْطَا مِنْهَا جَمᘭِع᠍ا ۖ ᗷَعْضُᜓ

َ
ق

 ٰ َᡨᣛْشᛒَ 
َ

ᢺَضِلُّ وᘌَ 
َ

ᢾ
َ
هُدَايَ ف

اور فرمايا "تم دونوں (فريق، يعنی انسان اور شيطان) يہاں سے اتر جاؤ تم 
ايک دُوسرے کے دشمن رہو گے اب اگر ميری طرف سے تمہيں کوئی 

ہدايت پہنچے تو جو کوئی ميری اسُ ہدايت کی پيروی کرے گا وه نہ بهٹکے 
گا نہ بد بختی ميں مبتلا ہو گا

[20:123]   He said, "Go down therefrom, all of you. You are 
enemies of one another. When guidance comes to you from 
Me, anyone who follows My guidance will not go astray, nor 
suffer any misery.

20 124 سورة طه  ٰᣥَْع
᠐
قᘭَِامَةِ أ

᠔
هُ يَوْمَ ال ُ ُ ᡫᣄْح

َ
ا وَن

᠍
ᝣْضَن 

ً
هُ مَعᛳِشَة

᠐
إِنَّ ل

َ
ي ف ᠒ر

᠔
عْرَضَ عَنْ ذِك

᠐
وَمَنْ أ اور جو ميرے "ذِکر"(درسِ نصيحت) سے منہ موڑے گا اسُ کے ليے دنيا 

ميں تنگ زندگی ہو گی اور قيامت کے روز ہم اسے اندها اٹهائيں گے"
[20:124]   "As for the one who disregards My message, he 
will have amiserable life, and we resurrect him, on the Day 
of Resurrection, blind."

67 2 سورة الملك ورُ 
ُ
غَف

᠔
ᗫزُ ال ᠒ᖂَع

᠔
 ۚ وَهُوَ ال

ً
ᢾَحْسَنُ عَم

᠐
مْ أ

᠑
ᝣ ُّᘌ

᠐
مْ أ

᠑
ᝏَو

᠑
 لِيᘘَْل

َ
حᘭََاة

᠔
مَوْتَ وَال

᠔
قَ ال

᠐
ذِي خَل

ᡐ
ال جس نے موت اور زندگی کو ايجاد کيا تاکہ تم لوگوں کو آزما کر ديکهے تم 

ميں سے کون بہتر عمل کرنے والا ہے، اور وه زبردست بهی ہے اور 
درگزر فرمانے والا بهی

[67:2]   The One who created death and life for the purpose 
of distinguishing those among you who would do better. He 
is the Almighty, the Forgiving.

15 39 سورة 
الحجر

 َᡧ ᢕᣌِجْمَع
᠐
هُمْ أ ᗫَنَّ ᠒ᖔ

ْ
غ

ُ َ
رْض᠒ وَلأ

َ ْ
ᢝ الأ ِ

ᡧᣚ ْهُم
᠐
ᡧَّ ل َᡧᣌ ِّᗫَز

ُ َ
ᢝ لأ ِᡧᣎَتᗫْᖔَ

ْ
غ

᠐
الَ رَبِّ ᗷِمَا أ

َ
ق وه بولا "ميرے رب، جيسا تو نے مجهے بہکايا اسُی طرح اب ميں زمين 

ميں انِ کے ليے دل فريبياں پيدا کر کے انِ سب کو بہکا دوں گا
[15:39]   He said, "My Lord, since You have willed that I go 
astray, I will surely entice them on earth; I will send them all 
astray.

15 40 سورة 
الحجر

 َᡧ ᢕᣌِص
᠐
مُخْل

᠔
 عᘘَِادَكَ مِنْهُمُ ال

َّ
ᢺِإ سوائے تيرے انُ بندوں کے جنہيں تو نے انِ ميں سے خالص کر ليا ہو" [15:40]   "Except those among Your worshipers who are 

devoted absolutely to You alone."
15 41 سورة 

الحجر
َّ مُسْتَقᘭِمٌ 

ᢝ
᠐

ᣢَاطٌ ع َᣅِ ا
َ

الَ هᅮَٰذ
َ
ق فرمايا "يہ راستہ ہے جو سيدها مجه تک پہنچتا ہے [15:41]   He said, "This is a law that is inviolable.

15 42 سورة 
الحجر

ᗫنَ  ᠒غَاو
᠔
ᘘَعَكَ مِنَ ال

َّ
 مَن᠒ ات

َّ
ᢺِطَانٌ إ

᠔
يْهِمْ سُل

᠐
كَ عَل

᠐
ᛳْسَ ل

᠐
إِنَّ عᘘَِادِي ل بے شک، جو ميرے حقيقی بندے ہيں ان پر تيرا بس نہ چلے گا تيرا بس تو 

صرف انُ بہکے ہوئے لوگوں ہی پر چلے گا جو تيری پيروی کريں
[15:42]   "You have no power over My servants. You only 
have power over the strayers who follow you.

15 43 سورة 
الحجر

 َᡧ ᢕᣌِجْمَع
᠐
مَوْعِدُهُمْ أ

᠐
مَ ل وលَِنَّ جَهَنَّ اور ان سب کے ليے جہنم کی وعيد ہے" [15:43]   "And Hell awaits them all.

15 44 سورة 
الحجر

سُومٌ 
ْ
لِّ ᗷَابٍ مِنْهُمْ جُزْءٌ مَق

᠑
ᝣِبْوَابٍ ل

᠐
 أ

ُ
هَا سᘘَْعَة

᠐
ل يہ جہنم (جس کی وعيد پيروان ابليس کے ليے کی گئی ہے) اس کے سات 

دروازے ہيں ہر دروازے کے ليے انُ ميں سے ايک حصہ مخصوص کر ديا 
گيا ہے

[15:44]   "It will have seven gates. Each gate will get a specific 
share of them."

71 17 سورة نوح ا
᠍
ᘘَات

َ
رْض᠒ ن

َ ْ
مْ مِنَ الأ

᠑
ᝣَتᙫَ

ْ
ن
᠐
ُ أ ᡐᕝوَا اور الله نے تم کو زمين سے عجيب طرح اگايا [71:17]   And GOD germinated you from the earth like plants.

76 2 سورة 
الإنسان

ا ᠍ ᢕᣂِصᗷَ ع᠍اᘭِنَاهُ سَم
᠔
جَعَل

َ
ᙫْتَلᘭِهِ ف

َ
مْشَاج᠏ ن

᠐
ةٍ أ

َ
طْف

ُ
سَانَ مِنْ ن

ْ
ᙏ ِ

ْ
نَا الإ

ْ
ق

᠐
ا خَل

َّ
إِن ہم نے انسان کو ايک مخلوط نطفے سے پيدا کيا تاکہ اس کا امتحان ليں اور 

اِس غرض کے ليے ہم نے اسے سننے اور ديکهنے والا بنايا
[76:2]   We created the human from a liquid mixture, from 
two parents, in order to test him. Thus, we made him a 
hearer and a seer.

Ravens existed before humans 5:30-31 5 31 سورة المائدة تَا 
᠐
الَ ᘌَا وᗫَْل

َ
خᘭِهِ ۚ ق

᠐
 أ

َ
ي سَوْءَة ᠒فَ يُوَارᘭْ

᠐
ᗫَهُ ك ᠒

ُ ᢕᣂِل ᠒رْض
َ ْ
ᢝ الأ ِ

ᡧᣚ ُحَثᘘَْا يᗷ᠍رَا
ُ
ُ غ ᡐᕝعَثَ اᘘَ

َ
ف

 َᡧ ᢕᣌِادِم صْبَحَ مِنَ النَّ
᠐
أ
َ
ᢝ ۖ ف ِᡧᣐ

᠐
 أ

َ
يَ سَوْءَة ᠒وَار

᠑
أ
َ
غُرَابِ ف

᠔
ا ال

َ
لَ هᅮَٰذ

ْ
ونَ مِث

᠑
ᜧ

᠐
نْ أ

᠐
عَجَزْتُ أ

᠐
أ

پهر الله نے ايک کوا بهيجا جو زمين کهودنے لگا تاکہ اسُے بتائے کہ اپنے 
بهائی کی لاش کيسے چهپائے يہ ديکه کر وه بولا افسوس مجه پر! ميں اس 

کوے جيسا بهی نہ ہوسکا کہ اپنے بهائی کی لاش چهپانے کی تدبير نکال 
ليتا اس کے بعد وه اپنے کيے پر بہت پچهتا يا

[5:31]   GOD then sent a raven to scratch the soil, to teach 
him how to bury his brother's corpse. He said, "Woe to me; I 
failed to be as intelligent as this raven, and bury my 
brother's corpse." He became ridden with remorse.

25 54 سورة 
الفرقان

دِير᠍ا
َ
كَ ق ُّᗖَانَ ر

᠐
ᝏَا وَصِهْر᠍ا ۗ وᘘ᠍َس

َ
ᙏ ُه

᠐
جَعَل

َ
ا ف ᠍ َ ᡫᣄᚽَ ِمَاء

᠔
قَ مِنَ ال

᠐
ذِي خَل

ᡐ
وَهُوَ ال اور وہی ہے جس نے پانی سے ايک بشر پيدا کيا، پهر اس سے نسب اور 

سسرال کے دو الگ سلسلے چلائے تيرا رب بڑا ہی قدرت والا ہے
[25:54]   He is the One who created from water a human 
being, then made him reproduce through marriage and 
mating. Your Lord is Omnipotent.

30 20 سورة الروم ونَ  ُ ِ ᡫᣄᙬَْن
َ
ٌ ت َ ᡫᣄᚽَ ْتُم

ْ
ن
᠐
ا أ

َ
مَّ إِذ

ُ
رَابٍ ث

ُ
مْ مِنْ ت

᠑
ᝣ

َ
ق

᠐
نْ خَل

᠐
وَمِنْ آᘌَاتِهِ أ اسُ کی نشانيوں ميں سے يہ ہے کہ اس نے تم کو مٹی سے پيدا کيا پهر 

يکايک تم بشر ہو کہ (زمين ميں) پهيلتے چلے جا رہے ہو
[30:20]   Among His proofs is that He created you from dust, 
then you became reproducing humans.

35 11 سورة فاطر  
َ

ᢺَو ٰ َ ᡵᣎ
ْ
ن
᠑
حْمِلُ مِنْ أ

َ
زْوَاج᠍ا ۚ وَمَا ت

᠐
مْ أ

᠑
ᝣ

᠐
مَّ جَعَل

ُ
ةٍ ث

َ
طْف

ُ
مَّ مِنْ ن

ُ
رَابٍ ث

ُ
مْ مِنْ ت

᠑
ᝣ

َ
ق

᠐
ُ خَل ᡐᕝوَا

لِكَ  ٰ
َ
ᢝ كِتَابٍ ۚ إِنَّ ذ ِ

ᡧᣚ 
َّ

ᢺِهِ إ ᠒صُ مِنْ عُمُر
َ
 يُنْق

َ
ᢺَو ᠏ر

رُ مِنْ مُعَمَّ مِهِ ۚ وَمَا ᘌُعَمَّ
᠔
 ᗷِعِل

َّ
ᢺِضَعُ إ

َ
ت

 ٌ ᢕᣂِسᛒَ ِ
ᡐᕝا 

᠐
ᣢَع

الله نے تم کو مٹی سے پيدا کيا، پهر نطفہ سے، پهر تمہارے جوڑے بنا 
ديے (يعنی مرد اور عورت) کوئی عورت حاملہ نہيں ہوتی اور نہ بچہ جنتی 

ہے مگر يہ سب کچه الله کے علم ميں ہوتا ہے کوئی عمر پانے والا عمر 
نہيں پاتا اور نہ کسی کی عمر ميں کچه کمی ہوتی ہے مگر يہ سب کچه 

ايک کتاب ميں لکها ہوتا ہے الله کے ليے يہ بہت آسان کام ہے

[35:11]   GOD created you from dust, then from a tiny drop, 
then He causes you to reproduce through your spouses. No 
female becomes pregnant, nor gives birth, without His 
knowledge.  No one survives for a long life, and no one's life 
is snapped short, except in accordance with a pre-existing 
record. This is easy for GOD.

71 17 سورة نوح ا
᠍
ᘘَات

َ
رْض᠒ ن

َ ْ
مْ مِنَ الأ

᠑
ᝣَتᙫَ

ْ
ن
᠐
ُ أ ᡐᕝوَا اور الله نے تم کو زمين سے عجيب طرح اگايا [71:17]   And GOD germinated you from the earth like plants.

22:5, 23:12-14, 
25:54, 30:20, 
32:8, 35:11, 
40:67, 53:46, 
71:14, 75:37-
39, 76:2, 77:20-
23, 80:18-19, 
86:6-7, 96:2

Human creation process from spouse 
is started

earth. Allah sends them down as a test



Creation of Jinns & Humans Chptr Verse Surah Key Verse Arabic Key Verse Translation English Key Verse Translation Urdu Notes

Created Jinns from fire (before 15:26-27, 55:15Last day heavens will be folded and 
the whole process of creation will 
repeat

21:104 21 104 سورة 
الأنبياء

يْنَا ۚ 
᠐
عᘭِدُهُ ۚ وَعْد᠍ا عَل

ُ
قٍ ن

᠔
لَ خَل وَّ

᠐
ا أ

َ
ن
᠔
مَا ᗷَدَأ

᠐
᛿ ۚ ِتُب

᠑
᜻

᠔
جِلِّ لِل ِّ السِّ

ᢝᣗَ
᠐
مَاءَ ك ي السَّ ᠒طْو

َ
يَوْمَ ن

 َᡧ ᢕᣌِاعِل
َ
ا ف نَّ

᠑
ا ك

َّ
إِن

وه دن جبکہ آسمان کو ہم يوں لپيٹ کر رکه ديں گے جيسے طومار ميں 
اوراق لپيٹ ديے جاتے ہيں جس طرح پہلے ہم نے تخليق کی ابتدا کی تهی 

اسُی طرح ہم پهر اسُ کا اعاده کريں گے يہ ايک وعده ہے ہمارے ذمے، 
اور يہ کام ہميں بہرحال کرنا ہے

[21:104]   On that day, we will fold the heaven, like the 
folding of a book. Just as we initiated the first creation, we 
will repeat it. This is our promise; we will certainly carry it 
out.


